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Abstract

With the development of economic globalization and the deepening of cultural exchanges between
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China and foreign countries, a large number of foreign films have poured into China, which has
promoted the development of subtitle translation of foreign films to some extent. Subtitle transla-
tion plays a very important role in cultural exchange. High quality film subtitle translation can
better convey the theme of the film. However, due to the huge cultural differences between China
and the West, the translation of some movie subtitles cannot accurately express the emotion and
language appeal of their original films. Therefore, the translator is required to take the needs of
the target language readers as the premise, so that they can effectively absorb the film informa-
tion, achieve multiple enjoyment in vision, hearing and feeling, and make the target language
readers and the original language readers resonate on the theme of the film, the characters’ lan-
guage, the characters’ inner activities, etc. Guided by Skopos theory and the “Three Principles” as
the analysis criterion, this paper studies the subtitle translation method of the movie “Flipped”.
Through a large number of subtitle translation examples, the author discusses some practical
translation methods to improve the quality of translation, and hopes to give the audience a better
viewing experience, and promotes cultural exchanges between different countries.
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J73C: The first day | met Bryce Loski, | flipped. It was those eyes, something in those dazzling eyes
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JZ3C: All hair and no substance.
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JE3C: Sometimes a little discomfort in the beginning can save a whole lot of pain down the road.
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J&3C: A painting is more than the sum of its parts, a cow by itself is just a cow, a meadow by itself is just
grass, flowers, and the sun peeking through the trees is just a beam of light. But you put them all together and it
can be magic.
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J&3C: School would not be a sanctuary.
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J&3C: Sherry was nice, friendly and she had a lot of hair.

B FRRKKPN, WA

EEBET, 278 “HRRKL, MHA KKK 7 ZFERRIES IR AR iR, XA
KA BRI R . IXAJTEAR . 45”7 F“RGF” 20X Bom i i) — 41 7] SCial . FRATIE FH DY = i
BEATEIVE, FFEDOERE SIALES N . B RIAAE R E ., EDOE T, SRR A 152
IR L. R, UEAbE G “ib” J2AG Ui . SOBEFIDOE R AEG A R AT A R . W SE A
AR A 458, B E SRR BOR K KRB IG. BI, 7EF- R, B R D SO 45
RO HIRE SL o

5.3. ¥

PR RARNT JE SO — A e, USRS I HERA TG M [ 7] BHIRFo, NoA RO L B,
FERF R SCHAT A AR 78 o 2 THDNS 7 S SR A 44 N1 44 5545 B OB, QiSRS INVERE,  H AR ACK:
TCVEAEA T s 3(1&””2&E@ﬁ%ﬁﬂ?iﬁiﬁ%ﬂiﬁﬁﬁigyHﬁ?ﬂﬁﬁ R, FERIBE AR, O 1WA S b
filg, BAISOAAERI R IRIER . WRERE (FRLE)) TR N HW T

JE3C: Well, I’d like to know.

B FBEAEVGR R

ATAFEETE AR E WL AR A RIEARN RIS Y. 2 TEAl), AL ERMAH, Mg (AL
Ay PR RS, FE RN LG R AN T . R AR
B IER 53 s WACKE TCIE AR B AR H s v SR I & S A BTGl B T AFERE S I8 723 21 Julie”
AT R EE T IX—AT o GRAKRHBOMOEIRE TS, o EAR 23 iR AR I 5 FL R

6. &it

W%ﬁﬁﬁ%%mEAEW,$%AWTEA@WE?%ﬁ%$mV% PABe CPESRLED) s
BRI SSHTS o A PRARI IR, AEF Y OAFE B AR b 75 2R 1R S 52 (R U B 826 7

ﬂ

Hﬂﬁ

DOI: 10.12677/ml.2022.1012404 3006 PARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012404

B

2, XA BEMERN I A JFOCE SR AR T B AME A A B LR i, RN BJa B th g A
Bl “BIE” X BT R RENS i KRR B A5 /N [ 2 [ (R SCAR 22 5, 2 WARERAS T S AF ML AR

S 3k

[11 EE. ESF RTINS SEN 5t 2 5RE]. JMEZET], 2020(2): 88-94.
https://doi.org/10.16263/j.cnki.23-1071/h.2020.02.014

[2] B SRATIOREE SCRIEEH MBI R D). 55 FE #2:T1), 2016, 13(1): 33-34.
https://doi.org/10.16071/j.cnki.cn51-1650/94.2016.01.025

[3] EfE4E. HAEEIA NI (UKE &% 2) TRaBIRD]. & 1ERCE, 2022(18): 169-171.

[4] T4, kiR DRt HREPERGI . NS F(1987~2005) [J]. fRACZE S8 ERE A B 2%, 2006,
29(5): 82-88.

[6] M, AEE. DhEeEXHIBHMA T CREERBIE) TR R st 75 [J]. FMEZE, 2012(00): 181-189.

[6] KERIH. CHEARLEDY FHREBIIESRES——IET B R A ], B &SR, 2019, 11(5): 44-45.
https://doi.org/10.16607/j.cnki.1674-6708.2019.05.023

[71 SR BERRMA T (475) MFREIBEREHT L [D]: [t i8], dbat: JbstdhERE K, 2022,

https://doi.org/10.26962/d.cnki.gbjwu.2022.000792

DOI: 10.12677/ml.2022.1012404 3007 WARE

EINENY

T
i

4


https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012404
https://doi.org/10.16263/j.cnki.23-1071/h.2020.02.014
https://doi.org/10.16071/j.cnki.cn51-1650/g4.2016.01.025
https://doi.org/10.16607/j.cnki.1674-6708.2019.05.023
https://doi.org/10.26962/d.cnki.gbjwu.2022.000792

	目的论视角下电影字幕的汉译方法研究
	摘  要
	关键词
	E-C Subtitle Translation Methods of Flipped from the Perspective of Skopos Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 文献综述
	2.1. 中国电影字幕翻译研究
	2.2. 国外电影字幕翻译研究

	3. 理论阐述
	3.1. 目的论的发展阶段
	3.2. 目的论定义和三个原则

	4. 目的论在《怦然心动》字幕翻译中的应用
	4.1. 目的原则在《怦然心动》字幕翻译中的应用
	4.2. 忠实原则在《怦然心动》字幕翻译中的应用
	4.3. 连贯原则在《怦然心动》字幕翻译中的应用

	5. 从目的论角度看《怦然心动》字幕翻译技巧
	5.1. 直译
	5.2. 意译
	5.3. 增译

	6. 结论
	参考文献

